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Обучение иностранному языку является длительным и трудоёмким процес-
сом, основной задачей которого считается прежде всего обучение межличност-
ному общению. Существует множество стратегий в методике преподавания РКИ. 
Выбор наиболее эффективного метода с точки зрения преподавателя определя-
ется текущей учебной целью, психологическими характеристиками, индивиду-
альными для каждой студенческой группы и студента. Однако в методике пре-
подавания РКИ всё заметнее наблюдается смещение акцента с  теоретического 
изучения грамматических, фонетических и лексических аспектов языка в сторону 
активной языковой практики. В выборе подходов и методов ключевым становит-
ся стремление привить иностранным студентам интерес к  познанию культуры 
народа – носителя языка, а также желание правильно общаться на другом языке 
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как в профессиональной сфере, так и в повседневных ситуациях. Тем самым опре-
деляется коммуникативная направленность учебного процесса.

В основу коммуникативного метода обучения, разработанного Е.И. Пассовым 
[1], положен принцип коммуникативности, т.е. максимальной приближенности 
процесса обучения процессу языковой коммуникации в реальной речевой ситуа-
ции. С.И. Лебединский подчёркивает, что «научить коммуникативной деятельно-
сти иностранных учащихся можно только в процессе коммуникативной деятель-
ности» [2]. Понимая под коммуникативной деятельностью общение, в частности 
«непосредственное (лицом к лицу) общение» [3], отметим, что, по мнению Б.Ф. Ло-
мова, «именно в этой форме общение выступает как система сопряжённых актов», 
и «образующей» этой формы является речевое общение. При этом основной, пер-
вичной по происхождению, формой речевого общения является диалог [4].

В методике преподавания иностранных языков выделяют два подхода обу-
чения диалогической речи: дедуктивный («сверху вниз») и индуктивный («сни-
зу вверх») [5]. Дедуктивный подход базируется на использовании образца диа-
логического текста. В данном подходе текст диалога представляет собой модель 
речевой коммуникации, отражающую социокультурные особенности, типичные 
ситуации в совокупности с соответствующими речевыми клише. Индуктивный 
подход предполагает «обучение диалогической форме общения без использова-
ния диалога-опоры» [5] в предлагаемой учебно-речевой ситуации. Целью данного 
подхода в  [5] указывается становление таких речевых умений, как задавать во-
просы разных типов, использовать различные реплики реагирования и способы 
реализации речевых функций и т.д.

Сторонники индуктивного подхода мотивируют свой выбор тем, что диало-
гическая речь всегда ситуативна: «диалогический текст создается двумя лицами. 
Содержание диалога планируется одним из говорящих, но этот план в большин-
стве случаев полностью не реализуется» [2]. Таким образом, диалог представляет 
собой речевую деятельность, в которой речевые действия каждого из участников 
зависят от речевого поведения другого, что и  определяет предпочтение данно-
го подхода. Однако необходимо отметить, что в обучении диалогу «снизу вверх» 
от преподавателя прежде всего требуется «организовать такую языковую среду, 
когда необходимо запрашивать информацию, обмениваться мнениями и сужде-
ниями; вести групповую беседу» [6], что предполагает достаточно высокий уро-
вень коммуникативных компетенций учащихся. В свою очередь, работа в рамках 
дедуктивного подхода с  использованием опорных диалогов представляется бо-
лее эффективной для навыков говорения уровня пороговой коммуникативной 
достаточности (УПКД) или I сертификационного уровня языковой компетен-
ции [7,8], поскольку диалогический текст как учебно-методическая единица обу
чения представляет собой образец функционирования языка в  условиях опре-
делённой языковой ситуации. Опорный диалог предлагает модель реализации 
речевых намерений и позиции участников диалога, пример порождения речевых 
высказываний. Возможность трансформировать текст диалога позволяет тща-
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тельно отрабатывать лексико-грамматические и фонетические навыки и умения, 
осваивать речевые клише. Кроме того, диалогический текст способен стать осно-
вой самостоятельного коммуникативного тренинга, позволяя изменять речевую 
ситуацию и составлять собственные диалоги.

С.И. Лебединский и Л.Ф. Гербик в «Методике преподавания русского языка 
как иностранного» [2] отмечают, что создание процесса обучения как модели про-
цесса общения требует моделирования основных параметров общения, а имен-
но: личностного характера речевых партнёров и  их взаимодействия, ситуации 
как содержательной формы общения, системы речевых средств, эвристичности 
общения и  т.п. Моделирование указанных параметров в  свою очередь находит 
выражение в общедидактических и методических принципах речемыслительной 
активности, индивидуализации и  ситуативности. При организации учебного 
процесса, отбирая речевой материал и определяя его содержание, требуется учи-
тывать сферу коммуникации и использовать в процессе обучения коммуникатив-
ные упражнения, формирующие речевые навыки.

Основываясь на указанных ранее методических предпосылках и  исходя из 
коммуникативно-познавательных потребностей и интересов учащихся, был раз-
работан учебник для аудиторной и  самостоятельной работы иностранных сту-
дентов филологических и нефилологических специальностей вузов «Разговор на 
русском языке: диалоги для общения в различных ситуациях: практикум для ино-
странных студентов, изучающих русский язык» [9], в  основу которого положе-
на коммуникативно-ориентированная концепция, включающая в себя элементы 
проблемного и  коммуникативно-индивидуализированного обучения. Основная 
цель практикума  –  развитие навыков правильного употребления наиболее ча-
стотных реплик диалогов, грамотного речевого поведения в различных коммуни-
кативных ситуациях, ведения диалога.

Структура практикума была разработана в  соответствии с  методическими 
принципами обучения русскому языку как иностранному, а  именно: сознатель-
но-коммуникативной направленности обучения, личностно-ориентированного 
подхода, комплексного овладения видами речевой деятельности, учёта языка уча-
щихся. Единицей обучения является текст-диалог, адаптированный к УПКД. Прин-
цип организации учебного материала – тематический: ситуации диалогов соответ-
ствуют лексическим темам. Практикум состоит из 12 глав. Каждая глава включает 
в себя формы речевого этикета, коммуникативные речевые клише, текстовый ма-
териал – сюжетные диалогические модели, ролевые игры, разнообразную систему 
коммуникативных заданий, а  также проблемные ситуации и  дискуссии. Количе-
ство часов на изучение каждой темы определяется преподавателем самостоятельно.

Этапы обучения диалогической речи в методике разделяют на предтекстовый, 
направленный на овладение минимумом диалогических единств в условно-речевых 
упражнениях, притекстовый, предусматривающий работу по диалогическим моде-
лям, и послетекстовый, предполагающий построение собственных диалогических 
высказываний. Каждый этап представляет собой комплекс речевых упражнений, 



Беларусь – Индия – Россия: сотрудничество в области преподавания русского языка как 	 119
иностранного: Материалы интернет-конф., 13 ноября 2018 г.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

в которых идёт постепенное усложнение речевой задачи. Соответствующим обра-
зом и организован практикум: название темы – предтекстовые упражнения – учеб-
ные тексты-диалоги – притекстовые упражнения – послетекстовые упражнения.

В системе предтекстовых упражнений уделяется внимание лексической ра-
боте. Здесь представлены формы речевого этикета, а  также образцы основных 
типов коммуникативных речевых клише, которые должны уметь реализовывать 
в диалоге иностранные учащиеся. В системе притекстовых упражнений происхо-
дит работа по диалогическим моделям. Основной тип диалогов – сюжетный, но 
часто встречаются элементы информативного, уточняющего и вопросно-ответ-
ного многорепликового диалога. В диалогах учащиеся встречаются с типами ком-
муникативных средств, которыми должны владеть коммуниканты для участия 
в спонтанных диалогах и беседах (например, инициативные и ответные реплики 
при формальном общении). Работа учащихся по морфологии заключается в об-
разовании повелительного наклонения глагола (императив) от инфинитива как 
наиболее употребляемой в диалоге формы по схеме: инфинитив – изъявительное 
наклонение – повелительное наклонение. В системе послетекстовых упражнений 
уделяется внимание составлению плана, различным типам пересказа, предпола-
гается построение собственных диалогических высказываний. Чтение диалога 
по ролям (парная и групповая формы работы) помогает учащимся отрабатывать 
интонацию вопросительного предложения. В речевых упражнениях для состав-
ления мини-диалога на заданную тему с  ситуацией на выбор используются со-
держательные и смысловые опоры. Работа учащихся по синтаксису заключается 
в преобразовании прямой речи в косвенную и наоборот.

Задания практикума могут использоваться непосредственно на занятиях под 
руководством преподавателя, а  также для самостоятельной работы учащихся 
с последующим обсуждением и выполнением предложенных заданий в аудито-
рии. Комплекс социально-бытовых ситуаций, представленных в  диалогах, даёт 
возможность иностранным студентам овладеть нормами аутентичного социо-
культурного поведения в стране изучаемого языка и реализовать свои коммуни-
кативные потребности. Практикум подготовлен в соответствии с требованиями, 
изложенными в Государственном образовательном стандарте РФ [7] и в Типовой 
учебной программе для иностранных слушателей подготовительных факультетов 
и  отделений высших учебных заведений «Русский язык как иностранный» под 
ред. С.И. Лебединского [8].

Далее приводятся фрагменты из практикума по теме «В поликлинике, в реги-
стратуре. У врача. В аптеке».

Диалог «В регистратуре»: 
«Арсалан: Добрый день! Сегодня утром я позвонил по телефону в поликлини-

ку и записался на приём.
Регистратор: К какому врачу и на какое время Вы записывались?
Арсалан: К терапевту Павлову на 10.00.
Регистратор: Как Вас зовут? Ваша фамилия? Ваше имя?
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Арсалан: Меня зовут Арсалан Хандан.
Регистратор: Ваш адрес? Где Вы живёте?
Арсалан: Я проживаю на улице Пушкина. Дом 32, квартира 19.
Регистратор: Предъявите паспорт.
Арсалан: Возьмите.
Регистратор: Вот Ваш талон. Поднимитесь на четвёртый этаж. Доктор при-

нимает в кабинете номер 415».
Пример предтекстового задания: «Задание 2. Вам необходимо пойти в поли-

клинику или в аптеку. Прочитайте и запомните вопросы, которыми Вы можете 
воспользоваться: 1. Что необходимо сделать для того, чтобы записаться на приём 
к врачу? 2. Когда и в каком кабинете принимает врач? 3. Когда будут готовы ре-
зультаты анализов? 4. Когда приходить следующий раз на приём?»

Пример послетекстового задания: «Задание 12. Составьте мини-диалоги на 
тему: «Студент заболел». Ситуации: а) в приёмном покое больницы; б) в больнич-
ной палате. Инсценируйте диалоги».
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